
tion aux produits chimiques.

Réparations de l’équipement Uniquement per-
mises si elles sont réalisées par le fabricant ou 
autorisées par écrit par le fabricant.

Inspection détaillée En plus de l’inspection 
avant, pendant et après chaque utilisation, une 
inspection détaillée réalisée par un inspecteur 
compétent doit avoir lieu au moins une fois. 
Faites une copie de cette notice et utilisez-en 
une comme référence permanente et conservez 
l’autre avec l’équipement. Il est préférable de 
délivrer un équipement neuf à chaque utilisate-
ur afin qu’il puisse en connaître tout l’historique.

(DE) DEUTSCH
WARNUNG!

Nur für sachkundige Anwender!

 �Diese Aktivitäten sind grundsätzlich gefährlich 
und haben erhöhte Verletzungs- oder Todesrisi-
ken, die nicht ausgeschlossen werden können.
 �Diese Gebrauchsanweisung teilt Ihnen NICHT 
alles mit, was Sie wissen müssen. 
 �Dieses Produkt darf nur von Anwendern ein-
gesetzt werden, die alle vorhandenen Risiken 
berücksichtigen und die Verantwortung für alle 
Gefahren/Schäden/Verletzungen, die aus der 
Benutzung dieses Ausrüstungsgegenstandes 
resultieren können, übernehmen.
 �Jeder Anwender muss diese Gebrauchsan-
leitung verstehen und bei jeder Benutzung 
beachten.
 �Sie müssen immer eine zusätzliche Absicher-
ung haben - vertrauen Sie ein Leben niemals 
einer einzigen Sicherung an.
 �Sie müssen immer einen Rettungsplan verfüg-
bar haben und ihn umsetzen können. Träge 
Federung im Gurtzeug kann sehr schnell zum 
Tode führen!
 �Keine Benutzung in der Nähe von elektrischen 
Gefahren, sich bewegenden Maschinen, 
scharfen Kanten oder rauhen Oberflächen.
 �Wir sind nicht verantwortlich für direkte, in-
direkte oder unbeabsichtigt auftretende Kon-
sequenzen und Schäden, die aus der Benutz-
ung unserer Produkte resultieren können.
 �Bleiben Sie auf dem neuesten Stand! Besuchen 
Sie regelmässig unsere Webseite und lesen die 
neuesten Gebrauchsanweisungen. 

SICHERHEIT BEIM ABSEILEN

Abseilen gehört zu den gefährlichsten Aktivitä-
ten, die Kletterer oder andere Personen in der 
Höhe ausführen. Dabei passieren immer wieder 
schwere Unfälle. Eine spezifische Anleitung und 
beaufsichtigtes Training in einer kontrollierten 
Umgebung sind zwingend erforderlich. Wenn 
Sie Zweifel haben, ob Sie sich sicher abseilen 
können, müssen Sie gesichert werden. Wenn 
Sie beim Abseilen aus irgend einem Grund die 
Kontrolle verlieren, können Sie diese nicht wie-
dererlangen. Dies führt wahrscheinlich zu einer 
schweren Verletzung oder dem Tod.

TESTEN SIE IHR SYSTEM

Die Reibung hängt von Typ und Durchmesser 
sowie vom Zustand Ihres Seils ab. Führen Sie 
mit Ihrem Seil einen Test in sicherer Umge-
bung durch, um die Eignung zu prüfen und die 
notwendige Anzahl an Wicklungen zu ermitteln. 
Beachten Sie, dass das Gewicht des Seils Re-
ibung erzeugt, die weniger wird, je näher Sie 
dem Ende des Seils kommen.

#1: �Standardseilverlauf bei der Benutzung einer 

(EN) ENGLISH
Carabiner Attachment The Micro & Mini are de-
signed for a tight fit on a 12mm carabiner, such 
as the Rock Exotica Pirate. Their biner hole has 
an O-ring that grips the carabiner frame. If the fit 
seems too tight, you can put a little light grease 
on the O-ring.

Only use a locking biner!

Always Check for Wear! All 8’s, but especially 
small ones must be carefully monitored for wear 
& retired because strength can be drastical�-
ly reduced. Dirty ropes can be very abrasive & 
quickly wear out an 8.

Tying Off The side ears make tying off easy. But 
in case your tie off accidentally comes undone, 
you must also be tied on to the rope.

Don’t Rappel off the End of Your Rope This ac-
counts for a number of accidents. A nice, big 
knot in the rope end can prevent it. 

You Must Always Grip the Free End of the Rope!

Long Rappels Rappel devices can get hot & 
small 8’s get especially hot the longer the rappel. 
Use a bigger 8 for longer rappels. 

Backup You can get some backup protection by 
proper use of a Prusik or other method. But you 
must ensure it will catch & you don’t inadver-
tently fall & pull it down.

Limitations On Use It is impossible to imagine 
all the ways this equipment can be misused. It 
must only be used by fit, specifically trained and 
experienced users.

Self Rescue You must be able to free yourself if 
you get stuck on a knot or your 8 girth hitches. 
This is a simple matter if you are trained & pre-
pared, but can be fatal if you are not.

Rope Sizes The rope sizes in the table are gui-
delines only. Single ropes up to 13mm can nor-
mally be used. It is possible to fit a double rope 
depending on size; generally ropes up to about 
10.5mm can be used. The minimum rope size 
can be quite small because you can use a wrap 
with a lot of friction. If you do this, you must be 
sure your wrap never slips off into a lower fri-
ction configuration. Note that just because you 
can generate friction with a small rope doesn’t 
mean it is safe. Small ropes are harder to hold 
and much easier to cut over a sharp edge.
For the F3 Rescue8, NFPA compliant minimum 
rope diameter is 11mm. 

Belay Slot The MiniEight has a belay slot that 
will fit up to 8 or 9mm rope. This is not intended 
to belay a leader fall. Only use in a low angle, low 
fall potential situation. Test First!

An Inward Force on a Carabiner Gate is Very 
Dangerous Because the sleeve can be broken, 
causing catastrophic disconnection. This can 
result from a figure 8, brake bar rack or other 
object levering against the gate. Keeping your 
equipment properly positioned can prevent this.

Inspection Before & After Each Use Check for 
cracks, deformation, corrosion, wear, etc. 

Inspection During Use Regularly inspect and 
monitor your system, confirming the carabiner is 
locked and the 8 is positioned properly.

Principal Material Aluminum alloy. The Micro 
& Mini are alloy 7075 which is harder & longer 
lasting than the more common alloy figure 8’s 
usually use.

Thorough and specific training is absolutely es-
sential before use. Being at height is dangerous 
and it is totally up to you to reduce the risks as 
much as possible - but the risks can never be 
eliminated. You must personally understand and 
assume all risks and responsibilities of using this 
equipment. If you cannot or do not want to do 
this, do not use this equipment.

Lifetime Unlimited for metal products, but will 
often be much less depending on conditions and 
frequency of use; it could even be a single use 
in some cases. 
Rock Exotica 3-year guarantee. 
If your Rock Exotica product has a defect due to workmanship or
materials please contact us for warranty service.This warranty 
does not cover damages caused by improper care, improper use, 
alterations and modifications, accidental damage or the natural 
breakdown of material over extended use and time. 

Environmental Factors Moisture, ice, salt, sand, 
snow, chemicals and other factors can prevent 
proper operation or can greatly accelerate 
wear. Do not expose the equipment to flame or 
high temperature.

Retire from Service & Destroy if the Equipment: 
Has been been dropped from significant height 
or shock-loaded. Does not pass inspection or 
there is any doubt about its safety. Is misused, 
altered, damaged, exposed to harmful chemi-
cals, etc. Consult the manufacturer if you have 
any doubts or concerns.

Maintenance & Storage Clean if necessary with 
fresh water, then allow to dry completely. Store 
in a dry place away from extremes of heat and 
cold and avoid exposure to chemicals.

Repairs to Equipment Are only allowed by the 
manufacturer or those authorized in writing by 
the manufacturer.

Detailed Inspection In addition to inspection 
before, during and after each use, a detailed 
inspection by a competent inspector must be 
done at least every 12 months or more frequently 
depending on amount and type of use. Make a 
copy of these instructions and use one as the 
permanent inspection record and keep the other 
with the equipment.
It is best to issue new gear to each user so they 
know its entire history.

(ES) ESPAÑOL
¡ADVERTENCIA!

¡Solo para uso experto!

 �Estas actividades son intrínsecamente peligro-
sas e implican un riesgo significativo de lesio-
nes o de muerte que no puede eliminarse.
 ��Estas instrucciones NO le enseñan todo lo que 
necesita saber.
 �No lo utilice a no ser que pueda, entienda y 
asuma todos los riesgos y las responsabili-
dades por todos los daños, lesiones o muerte 
que puedan resultar del uso de este equipo o 
de las actividades emprendidas con él.
 �Todos los usuarios de este equipo deben reci-
bir instrucciones, comprenderlas por completo 
y consultarlas antes de cada uso.
 �Siempre debe contar con un respaldo: nunca 
confíe la vida de alguien en una sola herrami-
enta.
 ��Debe contar con un plan de rescate y con mét-
odos para implementarlo. La suspensión inerte 
en un arnés puede resultar rápidamente en la 
muerte.
 ��No utilice cerca de peligros eléctricos, maqui-
naria en movimiento o cerca de bordes afilados 
o superficies abrasivas.
 �No somos responsables de posibles conse-
cuencias directas, indirectas o accidentales, 
o daños resultantes del uso de nuestros pro-
ductos.
 �Esté al día. Visite nuestro sitio web con regula-
ridad y lea las últimas instrucciones de usuario.

SEGURIDAD EN RAPPEL

El descenso en rappel está entre las actividades 
más peligrosas que los escaladores y otras per-
sonas en altura pueden hacer y supone muchos 
accidentes graves. Es obligatorio recibir inst-
rucciones específicas y práctica supervisada 
en una situación controlada. Si tiene dudas sob-
re su capacidad de ejecutar correctamente el 
descenso en rappel, debe amarrarse. Si pierde 
control sobre el rappel por la razón que sea, no 
podrá recuperarse y probablemente se produz-
ca una lesión grave o la muerte.

COMPRUEBE SU SISTEMA

La fricción variará según el tamaño, tipo y esta-
do de la cuerda. Pruebe su cuerda con seguri-
dad para determinar la compatibilidad y los tipos 
de enrollamiento que ejecutará sobre el objeti-
vo. Recuerde que el peso de la cuerda añade 
fricción y será menor conforme se acerque al 
extremo de la cuerda.

#1: Enrollamiento estándar en 8
#2: Enganche por cuerno superior para más 
fricción
#3: Más fricción que el 2
#4: Como el 3, pero quizá más suave

Acoplamiento del mosquetón El Micro y el 
Mini están diseñados para ir apretados en un 
mosquetón de 12  mm, como el Pirate de Rock 
Exotica. El orificio del mosquetón tiene una junta 
tórica que agarra el bastidor del mosquetón. Si 
parece ir demasiado apretado, puede poner un 
poco de grasa lubricante ligera en la junta tórica.

¡Utilice únicamente un mosquetón de bloqueo!

Compruebe siempre el desgaste Todos los 8, y 
especialmente los pequeños, deben vigilarse de 
cerca por si hay desgaste, y en ese caso descar-
tarse, porque la resistencia puede verse reduci-
da drásticamente. Las cuerdas sucias son muy 
abrasivas y desgastan con rapidez un 8.

Atado Las orejas laterales facilitan el atado, pero 
en el supuesto de que su atado se deshaga por 
accidente, también debe estar atado a la cuerda. 
No descienda en rappel desde el extremo de 

la cuerda Muchos accidentes se deben a esto. 
Un buen nudo grande en el extremo de la cuerda 
puede evitarlo. ¡Debe agarrar siempre el extre-
mo libre de la cuerda!

Descensos en rappel largos Los dispositivos de 
rappel pueden calentarse y los 8 pequeños se 
calientan especialmente cuanto más largo sea 
el descenso en rappel. Emplee un 8 más grande 
para descensos en rappel largos.

Respaldo Se puede obtener una protección de 
respaldo con el uso adecuado de un Prusik o 
con otro método, pero debe asegurarse de que 
se enganchará y que no caerá y lo soltará sin 
querer.

Limitaciones de uso Es imposible imaginar todas 
las formas en las que puede utilizarse incorrec-
tamente este equipo. Solo deben usarlo usuarios 
experimentados, con formación específica y en 
forma.

Autorrescate Debe poder liberarse a usted 
mismo si se queda atrapado en un nudo o si su 
enganche del 8 se traba. Es algo muy sencillo si 
está formado y preparado, pero puede ser mortal 
si no.

Tamaños de cuerdas Los tamaños de cuerdas 
de la tabla solo son orientativos. Normalmente 
pueden emplearse cuerdas sencillas de hasta 
13  mm. Es posible encajar una cuerda doble se-
gún su tamaño y, en general, pueden emplearse 
cuerdas de hasta 10,5  mm. El tamaño de cuerda 
mínimo puede ser muy pequeño porque puede 
utilizar un enrollamiento con mucha fricción. En 
este caso, asegúrese de que el enrollamiento 
no pasa a la configuración de fricción más baja. 
Tenga en cuenta que, solo porque pueda generar 
fricción con una cuerda pequeña, eso no signifi-
ca que sea segura. Las cuerdas pequeñas son 
más difíciles de sostener y se rompen con mucha 
más facilidad en un borde afilado.

Ranura de amarre El MiniEight cuenta con una 
ranura de amarre que acepta cuerda de hasta 8 
o 9 mm. No está pensado para amarrar la caída 
de un líder. Utilícelo solo en situaciones de án-
gulo bajo y caída pequeña. ¡Compruébelo con 
antelación! 

Una fuerza hacia adentro sobre la entrada de un 
mosquetón es muy peligrosa. La camisa puede 
romperse, lo que provocaría una desconexión 
catastrófica. Esto puede deberse a que una 
figura de 8, un bastidor de la barra de freno u 
otro objeto hace palanca contra la entrada. Si 
mantiene su equipo debidamente posicionado, 
se puede evitar.

Inspección antes y después de cada uso Comp-
ruebe la existencia de grietas, deformación, cor-
rosión, desgaste, etc. 

Inspección durante el uso Inspeccione y vigile 
con regularidad su sistema; confirme que el 
mosquetón está bloqueado y que el 8 está posi-
cionado debidamente.

Material principal Aleación de aluminio. El 
Micro y el Mini cuentan con una aleación 7075, 
más resistente y duradera que la aleación más 
habitual de los 8.

Una formación completa y específica es total-
mente necesaria antes de su uso. Estar en al-
tura es peligroso y solo a usted le corresponde 
reducir los riesgos todo lo posible. Sin embargo, 
nunca se puede eliminar los riesgos del todo. 
Debe comprender y asumir personalmente todos 
los riesgos y responsabilidades de utilizar este 
equipo. Si no puede o no quiere hacer esto, no 
utilice este equipo.

Vida útil Ilimitada en los productos de metal, 
pero a menudo será menor, según las condicio-
nes y la frecuencia de uso. Podría ser incluso de 
un solo uso en ciertos casos. 

Factores medioambientales La humedad, el 
hielo, la sal, la arena, la nieve, los productos 
químicos y otros factores pueden impedir una 
operación correcta o pueden acelerar enorme-
mente el desgaste.

Apártelo del servicio y destrúyalo si el equipo: 
No pasa una inspección o hay dudas sobre su 
seguridad. Se utiliza incorrectamente, se altera, 
se daña, se expone a productos químicos dañi-
nos, etc. Consulte al fabricante si tiene dudas o 
preocupaciones.

Mantenimiento y almacenamiento Límpielo si 
fuera necesario con agua dulce y, a continuaci-
ón, deje que se seque por completo. Guárdelo en 
un lugar seco y alejado del calor y el frío extremo 
y evite la exposición a productos químicos.

Reparaciones del equipo Solo permitidas al 

fabricante o a los autorizados por escrito por el 
fabricante.

Inspección detallada Además de la inspección 
antes, durante y después de cada uso, debe eje-
cutarse una inspección detallada por parte de un 
inspector competente al menos cada 12 meses, 
o más a menudo, según la frecuencia y el tipo 
de uso. Haga una copia de estas instrucciones, 
emplee una como registro permanente de ins-
pección y guarde la otra con el equipo. Es mejor 
entregar mecanismos nuevos a cada usuario 
para que conozcan su historial completo.

(FR) FRANÇAIS
ATTENTION !  

Pour utilisateurs confirmés uniquement!

 �Ces activités sont par nature dangereuses et 
présentent un risque important de blessure ou 
de décès qu’il est impossible d’éliminer.
 �Ces instructions NE disent PAS tout ce qu’il y 
a à savoir.
 ��N’utilisez pas cet équipement si vous ne pouvez 
pas ou ne souhaitez pas comprendre et assu-
mer tous les risques et responsabilités pour 
tous les dommages/blessures/décès qui peu-
vent résulter de son utilisation ou des activités 
entreprises avec celui-ci.
 �Toute personne utilisant cet équipement doit 
avoir lu et parfaitement compris ces instructi-
ons et doit s’y référer avant chaque utilisation.
 �Vous devez toujours avoir un dispositif de se-
cours - ne confiez jamais une vie à un seul outil.
 �Vous devez disposer d’un plan de secours et de 
moyens de le mettre en œuvre. La suspension 
inerte à un harnais peut rapidement entraîner 
la mort !
 ��N’utilisez pas cet équipement près de sources 
électriques, de machines en mouvement ou à 
proximité de bords coupants ou de surfaces 
abrasives.
 �Nous ne sommes pas responsables des con-
séquences ou dommages directs, indirects 
ou accidentels résultant de l’utilisation de nos 
produits.
 �Restez informé! Visitez régulièrement notre 
site Web et prenez connaissance des derniè-
res instructions d’utilisation.

SÉCURITÉ LORS DES RAPPELS

Le rappel fait partie des activités les plus dan-
gereuses que pratiquent les grimpeurs et aut-
res pratiquants d’activités en hauteur, et il est 
à l’origine de nombreux accidents graves. Une 
formation spécifique et une pratique encadrée 
sont obligatoires. Si vous avez le moindre doute 
quand à votre capacité à effectuer un rappel en 
toute sécurité, vous devez être contre-assuré. 
Si vous venez à perdre le contrôle de votre 
descente, vous ne serez pas en mesure de vous 
rattraper et de graves blessures, voire la mort, 
sont possibles.

TESTEZ VOTRE SYSTÈME

Le freinage varie en fonction du diamètre, du 
type et de l’état de la corde. Effectuez des essais 
avec votre corde de manière sûre pour détermi-
ner la compatibilité des matériels utilisés. Rap-
pelez-vous que le poids de la corde augmente 
le freinage et qu’il diminue au fur et à mesure de 
votre descente.

#1: Passage standard en 8 
#2: �Tour autour de la corne supérieure pour aug-

menter le freinage 
#3: Freinage plus important qu’au n° 2 
#4: Identique à n° 3 mais plus fluide

Connexion du mousqueton Les Micro et Mini 
sont conçus pour un ajustement parfait sur un 
mousqueton de 12 mm de diamètre, comme le 
Rock Exotica Pirate. Leur trou d’attache com-
porte un joint torique qui les maintient sur le 
mousqueton. Si l’ajustement semble trop serré, 
vous pouvez mettre un peu de lubrifiant sur le 
joint torique.

Utilisez uniquement un mousqueton de sécu-
rité!

Vérifiez toujours l’usure! L’usure des 8, et spé-
cialement les petits, doit être soigneusement 
surveillée et ils doivent être mis au rebut en cas 
d’usure excessive, leur résistance pouvant être 
très réduite. Les cordes sales sont très abrasi-
ves et peuvent détruire très rapidement un 8.

Blocage Les oreilles latérales permettent d’en-
lever facilement la clé de blocage. Mais, dans le 
cas où cette clé s’enlèverait accidentellement, 
vous devez être relié à la corde. 

Ne dépassez pas l’extrémité de votre corde. Un 
grand nombre d’accidents surviennent de cette 
façon. Un bon gros nœud en bout de corde suffit 
pour empêcher que cela se produise. Vous de-
vez toujours tenir l’extrémité libre de la corde !

Long rappels Les matériels de rappels peuvent 
devenir très chauds, en particulier les petits 8. 
Utilisez un gros 8 pour les grands rappels.

Dispositif de secours Vous pouvez bénéficier 
d’une protection de secours en utilisant un Prus-
sik de façon correcte ou une autre méthode. 
Toutefois, vous devez vous assurer que celui-ci 
vous rattrapera et que vous ne risquez pas de 
l’entraîner dans votre chute par inadvertance.

Limites d’utilisation Il est impossible d’imaginer 
toutes les mauvaises utilisations possibles de 
cet équipement. Il doit uniquement être utilisé 
par des utilisateurs aptes, spécialement formés 
et expérimentés.

Auto-sauvetage Vous devez être capable de 
vous libérer si vous êtes bloqué par un nœud 
ou si votre 8 fait une tête d’alouette. Il suffit pour 
cela d’être formé et préparé, mais ce type d’inci-
dent peut être fatal dans le cas contraire.

Tailles de corde Les diamètres indiqués dans le 
tableau sont des indications. Les cordes simp-
les jusqu’à 13 mm peuvent normalement être 
utilisées. Il est possible de passer 2 cordes en 
fonction de leur diamètre, en général jusqu’à 
10,5 mm. Le diamètre minimum utilisable peut 
être plus fin car vous pouvez augmenter le fre-
inage en effectuant des renvois dans les cornes, 
ce qui augmente la friction. Dans ce cas, assu-
rez-vous que vos renvois ne glissent pas. Notez 
que ce n’est pas parce que vous générez une 
friction plus importante avec une corde fine que 
ce système est sûr. Les cordes fines sont plus 
difficiles à tenir et risquent davantage de se cou-
per sur une arrête.

Fente d’assurage Le MiniEight comporte une 
fente d’assurage qui accepte les cordes de 8 et 
9 mm. Elle n’est toutefois pas conçue pour assu-
rer la chute d’un premier de cordée. Utilisez-la 
seulement lorsque le risque de chute est faible. 
Effectuez des essais au préalable! 

Une force sur l’intérieur du doigt du mousqueton 
est très dangereuse. La virole peut en effet être 
cassée, provoquant alors un décrochage ca-
tastrophique. Cela peut être le fait d’un 8 ou aut-
re objet qui appuie contre le doigt. Vous pouvez 
éviter ce problème en gardant votre équipement 
bien rangé sur votre harnais.

Inspection avant et après chaque utilisation 
Vérifiez l’absence de craquelure, déformation, 
corrosion, usure, etc.

Inspection en cours d’utilisation Vérifiez et sur-
veillez régulièrement votre système, en vous as-
surant que le mousqueton est verrouillé et que le 
8 est correctement positionné.

Matériau principal Alliage d’aluminium. Les 
Micro & Mini sont en alliage d’aluminium 7075, 
plus résistant que la plupart des alliages géné-
ralement utilisés. 

Une formation spécifique et approfondie est ab-
solument nécessaire avant utilisation. Le travail 
en hauteur est dangereux et il vous appartient 
de réduire les risques autant que possible. 
Cependant, les risques ne peuvent jamais être 
complètement éliminés. Vous devez personnel-
lement comprendre et assumer tous les risques 
et responsabilités liés à l’utilisation de cet équi-
pement. Si vous n’êtes pas en mesure d’assu-
mer les risques ou si vous ne le souhaitez pas, 
n’utilisez pas cet équipement.

Durée de vie Illimitée pour les produits métal-
liques, mais elle est souvent sensiblement rédu-
ite en fonction des conditions et de la fréquence 
d’utilisation. Un événement exceptionnel peut 
vous amener à mettre au rebut un produit, même 
après une seule utilisation.

Facteurs environnementaux L’humidité, la glace, 
le sel, le sable, la neige, les produits chimiques 
et d’autres facteurs peuvent empêcher le bon 
fonctionnement ou accélérer fortement l’usure.

N’utilisez plus et détruisez l’équipement: S’il ne 
passe pas l’inspection avec succès ou si vous 
avez des doutes quant à sa sécurité. S’il est mal 
utilisé, altéré, endommagé, exposé à des produ-
its chimiques dangereux, etc. Consultez le fabri-
cant si vous avez des doutes ou des questions.

Maintenance et stockage Nettoyez à l’eau dou-
ce si nécessaire, puis laissez sécher complète-
ment. Stockez-le dans un endroit sec loin de la 
chaleur et du froid extrêmes et évitez l’exposi-

 �These activities are inherently dangerous and carry a sig-
nificant risk of injury or death that cannot be eliminated.
 �These instructions DO NOT tell you everything you need to 
know
 ��Do not use unless you can and will understand and assu-
me all risks and responsibilities for all damage/injury/death 
that may result from use of this equipment or the activities 
undertaken with it.
 �Everyone using this equipment must be given and tho-
roughly understand the instructions and refer to them be-
fore each use.
 �You must always have a backup-never trust a life to a single 
tool.
 �You must have a rescue plan and the means to implement 
it. Inert suspension in a harness can quickly result in death!
 �Do not use around electrical hazards, moving machinery or 
near sharp edges or abrasive surfaces.
 �We are not responsible for any direct, indirect or acciden-
tal consequences or damage resulting from the use of our 
products.
 �Stay up to date! Regularly go to our website and read the 
latest user instructions.

WARNING: This product can expose you to 
chemicals including nickel acetate, which is 
known to the State of California to cause can-
cer. For information go to WWW.P65Warnings.
ca.gov

DOCUMENTATION
Model

Complete Bath #

Year of Manufacture

Purchase Date

Date of 1st Use

User

DATE CONDITION INSPECTOR

  F1 MiniEight
  F3 RescueEight (NFPA G)
  F10 Totem
  Totem CRT
WARNING!
EXPERT USE
ONLY

FIGURE 8
Instructions for Use

Made in the USA using foreign and 
domestic materials

rockexotica.com
Rock Exotica LLC · POB 160470 · 
Freeport Center, E-16 · Clearfield, UT 
84016 · USA · �801 728-0630

F1500 08/2018 G

No!Ok!

MiniEight RescueEight Totem Totem CRT

Weight 2.1oz (60gm) 6.4oz (181gm) 4.5oz (128gm) 9.7oz (275gm)

Height 3.64” (92mm) 6” (152mm) 7.5” ( 190mm) 8.4” (213mm)

Width 3.21” (82mm) 6.25” (158mm) 2.5” (64mm) 4.3” (110mm)

Max Rope (Single Rope)            Ø < ... ’’ ( ... mm) 13mm 13mm 13mm 13mm

Max Rope (Double Rope)          Ø < ... ’’ ( ... mm) 10.5mm 10.5mm 10.5 mm 10.5mm

Certfications — NFPA G — —

#1: Standard figure 8 wrap #2: Hook top horn for more friction

#4: Like #3 but may be smoother#3: More friction than #2

RAPPEL SAFETY

Rappelling is among the most dan-
gerous activities that climbers and 
others at height do and it accounts 
for numerous serious accidents.  
Specific instruction and supervised 
practice in a controlled situation is 
mandatory. If you have any doubt as 
to your ability to safely accomplish 
your rappel you must be belayed.  If 
you lose control of a rappel for any 
reason you will not be able to reco-
ver and serious injury or death will 
probably occur.

TEST YOUR SYSTEM

Friction will vary depending on rope 
size, type & condition. Test with 
your rope in a safe manner to deter-
mine compatibility & the particular 
wrap(s) you will use. Remember 
that rope weight adds friction & will 
become less as you get closer to 
the end of the rope.

Strength (En) - Resistencia (Es) - Résistance (Fr) - Belastbarkeit (De) - 
Kracht (Du) - Wytrzymałosc (Pl) - Styrke (No) - Szilárdság (Hu)

WLL

Working Load Limit (En) - Límite de carga de trabajo: (Es) - Charge 
maximale d’utilisation (Fr) - Max. zulässige Belastung (De) - Limiet 
werklast (Du) - Dopuszczalne obciążenie robocze (Pl) - Arbeids-

lastgrense (No) - Munkaterhelés határértéke (Hu)

Weight (En) - Peso (Es) - Poids (Fr) - Gewicht (De) - Gewicht
(Du) - Waga (Pl) - Vekt (No) - Súly (Hu)

Width (En) - Ancho (Es) - Largeur (Fr) - Breite (De) - Breedte
(Du) - Szerokosc (Pl) - Bredde (No) - Szélesség (Hu)

Length (En) - Longitud (Es) - Longueur (Fr) - Länge (De) -
Lengte (Du) - Długosc (Pl) - Lengde (No) - Hossz (Hu)

Height (En) - Altura (Es) - Hauteur (Fr) - Höhe (De) - Hoogte
(Du) - Wysokosc (Pl) - Høyde (No) - Magasság (Hu)

Ø < ... ’’
( ... mm)

Max Rope (En) - Cuerda máx.(Es) - Corde max. (Fr) - Max. Seil
(De) - Maximaal touw (Du) - Maksymalna srednica liny (Pl) -

Maks. Reip (No) - Max. kötél (Hu)

Manufacture Date
Year, Day of Year, Code
Serial Number for
the Day

09001A
001

For F3 Rescue8: 
Emergency 
Services Descent 
Control Device in 
Accordance with 
NFPA 1983-2017. 

MEETS THE DESCENT CONTROL 
DEVICES REQUIREMENTS OF 
NFPA 1983, STANDARD ON LIFE 
SAFETY ROPE AND EQUIPMENT 
FOR EMERGENCYSERVICES, 2017 
EDITION.

Additional information regar-
ding descent control devices 
can be found in NFPA 1500 and 
NFPA 1983.

THIS DESCENT CONTROL 
DEVICE HAS PASSED THE 
MANNER OF FUNCTION AND 
HOLDING LOAD TESTS USING 
THE FOLLOWING ROPE: STER-
LING SUPERSTATIC2 11MM 
(7/16”) AND 13MM (1/2”).

40T3

Register your product at:
www.rockexotica.com/register



Abseilacht
#2: �Zusätzliche Reibung durch Umlenkung am 

oberen Haken
#3: Noch mehr Reibung als bei Abb. 2
#4: �Ähnlich wie bei Abb. 3, jedoch eventuell 

gleichmäßiger 

Befestigung von Karabinern Der Mikro und der 
Mini wurden für eine feste Passform an einem 
12 mm Karabiner entwickelt, die einen Rahmen-
durchmesser von 12 mm haben, wie der Rock 
Exotica Pirate. Das Karabinerloch ist mit einem 
O-Ring versehen, welcher den Karabiner in Po-
sition hält. Sitzt dieser zu fest, geben Sie etwas 
leichtes Schmierfett darauf.

Verwenden Sie ausschließlich verschlussgesi-
cherte Karabiner!

Kontrollieren Sie stets die Abnutzung! Alle 
Abseilachter, insbesondere die kleinen, müssen 
sogfältig auf Anzeichen von Verschleiß überp-
rüft und gegebenenfalls ausgemustert werden, 
da sich die Stärle dadurch erheblich reduzieren 
kann. Verschmutzte Seile können sehr stark 
scheuern und eine Abseilacht schnell abnutzen.

Abbinden Die seitlichen Haken machen das Ab-
binden einfach. Für den Fall, dass sich die Abbin-
dung unbeabsichtigt löst , müssen Sie zusätzlich 
mit einem Tau gesichert sein. 

Abspannen Das Abspannen ist durch die seit-
lichen Haken einfach. Für den Fall des unbeab-
sichtigten Lösens Ihres Knotens müssen Sie 
zusätzlich an das Seil angebunden sein 

Seilen Sie sich nicht über Ihr Seilende hinaus 
ab Dieses hat zu zahlreichen Unfällen geführt. 
Ein schöner großer Knoten am Seilende kann es 
verhindern. 

Halten Sie immer das freie Ende des Seils fest!

Langes Abseilen Abseilgeräte können heiß 
werden. Kleine Abseilachter werden besonders 
heiß, je länger das Abseilen dauert. Verwenden 
Sie für das Abseilen über längere Distanzen eine 
entsprechend größere Abseilacht.

Zusatzsicherung Bis zu einem gewissen Grad ist 
eine zusätzliche Sicherung mit einem Prusikkno-
ten oder einer anderen Methode möglich. Sie 
müssen sicherstellen, dass es sie auffängt und 
sie ihn im Falle eines Sturzes nicht ungewollt mit 
nach unten ziehen.

Gebrauchseinschränkungen Eine Vorstellung 
aller Möglichkeiten des Mißbrauchs ist nicht 
möglich. Es darf nur von körperlich und speziell 
trainierten und vorbereiteten Anwendern be-
nutzt werden.

Selbstrettung Sie müssen sich selber befreien 
können, wenn Sie feststecken oder Ihr Gurt 
festhakt. Dies ist einfach, wenn Sie trainiert und 
vorbereitet sind, aber im umgekehrten Fall kann 
es tödlich sein.  

Seilgrössen Die in der Tabelle angegebenen 
Seildurchmesser sind als Richtwerte zu verste-
hen. Im Normalfall können Seile bis zu. 13 mm 
benutzt werden. Im Allgemeinen können Seile 
bis 10,5 mm verwendet werden. Sie Seilgröße 
kann sehr klein gewählt werden, da Sie einen 
Seilverlauf mit viel Reibung verwenden können. 
Wenn Sie dies tun, müssen Sie sicher stellen, 
dass der Seilverlauf nicht unbeabsichtigt in eine 
Konfiguration mit weniger Reibung umschlägt. 
Beachten Sie, dass ein kleines Seil nicht auto-
matisch sicher ist, nur weil Sie, ausreichend Re-
ibung erzeugen können. Sie können schlechter 
gehalten werden und an einer Kante wesentlich 
einfacher reißen.

Sicherungsschlitz Die MiniEight hat einen Si-
cherungsschlitz, durch die ein 8 oder 9 mm Seil 
passt. Dieses ist nicht dazu gedacht, den Fall des 
Führers zu sichern. Verwenden Sie diese Art 
der Sicherung nur in gemäßigtem Gelände und 
wenn das Sturzrisiko gering ist. Probieren Sie es 
erst aus!

Eine Krafteinwirkung von außen auf die Versch-
lusshülse eines Karabiners ist sehrgefährlich, 
die Hülse kann brechen und eine katastrophale 
Unterbrechung nach sich ziehen kann. Ursache 
hierfür ein Abseilachter, ein Abseilgerät oder ein 
anderer Gegenstand sein, der von außen auf die 
Verschlusshülse drückt. Eine korrekte Position 
Ihrer Ausrüstung kann dies verhindern. 

Kontrolle vor und nach jedem Gebrauch Über-
prüfen Sie das komplette Produkt auf Risse, De-
formation, Korrosion, Abrieb, usw. 

Kontrolle während der Benutzung Überprüfen 
und beobachten Sie Ihre Ausrüstung regel-
mäßig. Stellen Sie sicher, dass der Karabiner 
verriegelt und die 8 in korrekter Position ist. 

Material Aluminiumlegierung. MicroEight und 
MiniEight sind aus 7075 Aluminiumlegierung 
gefertigt. Dieses ist härter und länger haltbar als 
die gewöhnliche Legierung, die üblicherweise 
für Abseilachter verwendet wird.

Vor der Benutzung ist eine gründliche und 
spezifische Schulung zwingend erforderlich. 
Tätigkeiten in der Höhe sind gefährlich und es li-
egt in Ihrer Verantwortung allein, die Risiken auf 
ein vertretbares Maß zu reduzieren, ein Restri-
siko wird jedoch immer vorhanden sein! Jeder 
einzelne Anwender muss die Risiken kennen und 
verstehen und alle Risiken und Verantwortung 
bei der Benutzung dieses Produktes überneh-
men. Kann dies nicht gewährleistet werden, darf 
diese Ausrüstung nicht eingesetzt werden.

Lebensdauer Die Lebensdauer von Metallpro-
dukten ist unbegrenzt, hängt jedoch von den 
Gebrauchsbedingungen und -häufigkeit ab; 
in einigen Fällen ist nur einmaliger Gebrauch 
möglich. 

Umwelteinflüsse Feuchtigkeit, Eis, Salz, Sand, 
Schnee, Chemikalien und andere Faktoren 
können die Funktionsweise des Produktes 
einschränken und den Verschleiß erhöhen.

Ausmusterung und Vernichtung der Ausrüs-
tung:  
1. �Wenn die Überprüfung negativ ausfällt oder 

irgendein Sicherheitszweifel besteht. 
2. �Wenn es falsch benutzt, verändert, beschä-

digt, schädlichen
3. �Chemikalien ausgesetzt wurde, usw.
Kontaktieren Sie den Hersteller im Falle jeglicher 
Zweifel oder Bedenken.

Wartung & Lagerung Bei Bedarf mit klarem 
Wasser reinigen und anschließend komplett 
trocknen lassen. 
Bewahren Sie Ihre Ausrüstung an einem trock-
enen Ort auf und schützen Sie sie vor extremer 
Hitze- oder Kälteeinwirkung und vermeiden Sie 
den Kontakt mit Chemikalien

Reparaturen der Ausrüstung Sind nur durch den 
Hersteller oder durch vom Hersteller schriftlich 
autorisierte Stellen zulässig.

Genaue Überprüfung Zusätzlich zu der Kont-
rolle durch den Anwender vor, während und 
nach der Benutzung, muss mindestens alle 12 
Monate oder bei Bedarf (abhängig von der Art 
und Intensität der Benutzung) eine Prüfung 
durch eine sachkundige Person erfolgen. Ferti-
gen Sie eine Kopie dieser Gebrauchsanleitung 
an und benutzen Sie diese zur Dokumentation 
zukünftiger Untersuchungsberichte; bewahren 
Sie es zusammen mit der Ausrüstung auf. Wir 
empfehlen, jedem Benutzer eine neue Ausrüs-
tung zu geben, sodass jeder die Geschichte der 
Ausrüstung kennt. 

(DU) DUTCH

WAARSCHUWING!
Alleen voor deskundig gebruik!

 �Alle hoogte-gerelateerde activiteiten zijn inher-

ent gevaarlijk en het risico op mogelijk dodelij-
ke verwondingen valt nooit uit te sluiten.
 �Deze instructies vertellen je NIET alles wat je 
moet weten om veilig met dit product te kunnen 
werken.
 �Gebruik dit product niet tenzij je alle risico’s 
begrijpt en verantwoordelijkheid wilt nemen 
voor alle schade, verwondingen of dodelijke 
ongelukken die het resultaat kunnen zijn van 
het al dan niet foutieve gebruik van dit product.
 �Iedereen die dit product gebruikt dient hiervoor 
een degelijke en volledige instructie ontvangen 
te hebben, behoort voor ieder gebruik zichzelf 
hiervan te vergewissen.
 �Gebruik altijd een backup! Vertrouw nooit je 
leven toe aan een enkel apparaat.
 �Zorg altijd voor een gedegen reddingsplan en 
de middelen om dit uit te voeren. Bewusteloos 
hangen in een gordel (suspension trauma) kan 
verassend snel leiden tot een dodelijke afloop.
 �Gebruik deze apparatuur niet in de buurt van 
hoogspanning, machines met onafgescherm-
de bewegende delen, scherpe randen of in de 
buurt van ruwe oppervlakken.
 �Wij zijn niet verantwoordelijk voor enige di-
recte, indirecte of accidentele consequenties 
en/of schade die kan ontstaan gedurende het 
gebruik van onze producten.
 �Blijf ten alle tijde geïnformeerd over onze 
producten en het gebruik ervan! Bezoek onze 
website regelmatig en lees de meest recente 
gebruiksaanwijzingen.

ABSEILEN EN VEILIGHEID

Abseilen is één van de gevaarlijkste onderdelen 
van alpinisme, sportklimmen en werk op hoogte 
en is als zodanig de oorzaak van veel ernstige 
ongelukken. Specifieke instructie voor, en een 
goede begeleiding tijdens het abseilen zijn om 
deze reden onmisbaar. Zorg ervoor dat je na 
gezekerd wordt bij enige twijfel over je vaar-
digheden. Zou je namelijk het controle tijdens 
het abseilen kwijtraken, dan is het nagenoeg 
onmogelijk om hiervan te herstellen. Het is aan-
nemelijk dat zo’n situatie tot ernstige verwond-
ingen en/of de dood kan leiden.

TEST JE SYSTEEM

De wrijving van een touw en daarmee ook de 
manier waarop het touw zich gedraagt, hangt 
af van de diameter, het type en de staat van het 
touw. Test uw afdaalapparaat op een veilige 
wijze om uit te vinden of deze compatibel is met 
uw touw en hoe u het touw door gaat voeren. 
Vergeet niet dat de gewicht van touw – en dus 
ook de wrijving in uw systeem – minder wordt 
naarmate u dichter bij het einde van het touw 
komt.

#1: Standaard touwwrijving op een abseilacht
#2: �Extra wikkeling aan de bovenzijde voor meer 

wrijving
#3: Meer wrijving dan Nr. 2
#4: Vergelijkbaar met Nr. 3 maar beter te 
doseren

Compatibiliteit met karabiners De Micro & Mini 
zijn ontworpen om strak om een 12mm karabiner 
- zoals de Rock Exotica Pirate – te passen. In het 
bevestigingsoog zit een O-ring dat de karabiner 
op zijn plek houdt. Als de karabiner past maar het 
oog aan de krappe kant lijkt, dan kunt u de ring 
eventueel invetten met een licht vet. 

Verzeker u ervan een afsluitbare karabiner te 
gebruiken!

Controleer op slijtage! Alle abseilachten, in het 
bijzonder de kleinere modellen, moeten regelma-
tig goed geïnspecteerd worden omdat slijtage 
de breekkracht drastisch kan beperken. Vieze 
touwen hebben een ruw oppervlak en kunnen 
afdaalapparaten heel snel verslijten. 

Afbinden De nokken (ears) op de zijkant maken 
het afbinden van een touw zeer eenvoudig. Zorg 
er bij afbinden echter voor dat u altijd ingebon-
den blijft. Let op het uiteinde van het touw tijdens 
het abseilen. Abseilen voorbij het uiteinde van 
het touw zorg voor veel ongelukken. U kunt dit 
voorkomen met een stevige grote knoop. 
Zorg ervoor dat u tijdens het abseilen altijd het 
vrije uiteinde van het touw vasthoudt!

Lange afdalingen Abseilapparaten kunnen 
warm worden bij afdalingen. Omdat vooral kle-
ine abseilachten snel opwarmen, kunt u voor 
langere afdalingen beter een grote abseilacht 
gebruiken die de warmte beter kan distribueren.

Backup U kunt met behulp van een prusik of an-
dere methoden een backup maken voor tijdens 
het abseilen. Verzeker u ervan dat deze correct 
en zonder enige belemmering is aangebracht en 
derhalve op de juiste wijze kan werken.

Gebruiksbeperkingen Er zijn veel manieren om 
dit apparaat fout te gebruiken: te veel om op te 
noemen of te bedenken. Dit apparaat is bedoeld 
voor gebruik door gezonde, specifiek getrainde 
en competente gebruikers.

Zelfredding U moet in staat zijn uzelf te bevrij-
den wanneer u moet ombouwen bij een knoop of 
wanneer uw (backup) prusik vast komt te zitten. 
Dit zijn ongecompliceerde manoeuvres wanneer 
u over deze vaardigheden beschikt, maar ze kun-
nen fataal zijn als dit niet het geval is.

Touwmaten De touwdiameters in de tabel zijn 
algemene richtlijnen. Enkele touwen kunnen tot 
13mm gebruikt worden. Afhankelijk van de touw-
diameter is het mogelijk om dubbeltouw te geb-
ruiken. Over het algemeen lukt dit met touwen tot 
10.5mm. Onze abseilachten gaan tot een hele kle-
ine touwdiameter omdat het eenvoudig is extra 
windingen aan te brengen op de nokken (ears). 
Let er hierbij goed op dat deze windingen op hun 
plaats blijven en dat het naar een lagere wrijving-
sconfiguratie kan glijden. Ondanks de compatibi-
liteit met kleine diameters is het belangrijk dat u 
niet vergeet dat dunne touwen moeilijker vast te 
houden zijn en makkelijker breken over scherpe 
randen.

Touwgleuf De MiniEight heeft een touwgleuf 
waar een 8-9mm touw in past. Deze uitsparing 
is niet ontworpen voor dynamische belastingen. 
Gebruik deze optie alleen voor kleine belast-
ingen of om te zekeren in (nood)situaties waar 
alleen lage valfactoren mogelijk zijn. Testen voor 
gebruik!

Een inwaartse belasting van de snapper is zeer 
gevaarlijk De sluitingen op de snapper kunnen 
breken waardoor de karabiner permanent open 
kan blijven staan. Deze situatie kan ontstaan 
wanneer een afdaalapparaat of een ander ob-
ject een hefboomwerking op de snapper veroor-
zaakt. Een goede positionering van uw uitrusting 
kan dit voorkomen.

Voor en na gebruik inspecteren Controleer alle 
onderdelen op scheurtjes, vervorming, corrosie, 
slijtage enz.

Controle tijdens gebruik Controleer met regel-
maat uw systeem; verzeker uzelf ervan dat de 
karabiner gesloten en vergrendeld is en of de 
abseilacht correct gepositioneerd en georiën-
teerd is.

Hoofdmateriaal Aluminiumlegering. De Micro 
& Mini zijn uit een 7075 legering vervaardigd die 
harder en duurzamer is dan de legeringen die 
normaliter worden gebruikt.

Uitgebreide en relevante training zijn absoluut 
onmisbaar voor gebruik. Werken op hoogte is 
gevaarlijk en het is aan u om het risico zoveel 
mogelijk te beperken. Risico’s kunnen nooit vol-
ledig worden uitgesloten. U moet persoonlijk alle 
risico’s van en verantwoordelijkheden voor het 
gebruik van deze apparatuur begrijpen en aan-
vaarden. Als u dit niet wilt, of kunt, doen, gebruik 
deze apparatuur dan niet.

Levensduur Ongelimiteerd voor metalen produc-
ten, maar dit zal vaak minder zijn afhankelijk van 
de omstandigheden en het gebruik; in sommige 
gevallen kan dit zelfs een eenmalig gebruik zijn.

Omgevingsfactoren Vocht, ijs, zout, zand, sne-
euw, chemicaliën en andere factoren kunnen 
goede werking voorkomen en slijtage sterk 
versnellen.

Niet meer gebruiken en vernietigen indien het: 
De inspectie niet doorstaat of indien er twijfels 
zijn over de veiligheid.
Wanneer de abseilacht verkeerd is gebruikt of 
is aangepast, beschadigd of blootgesteld aan 
schadelijke chemicaliën enz. Raadpleeg de fab-
rikant bij twijfel.

Onderhoud en opslag Indien nodig met zoet 
water schoonmaken en volledig laten drogen. 
Bewaren op een droge plaats, uit de buurt van 
hitte en koude, vermijd blootstelling aan chemi-
caliën.

Reparaties of wijzigingen aan apparatuur Mog-
en uitsluitend worden gedaan door de fabrikant 
of diegenen die schriftelijk door de fabrikant zijn 
geautoriseerd.

Gedetailleerde inspectie Naast inspectie 
vóór, tijdens en na elk gebruik, moet minstens 
iedere 12 maanden of vaker, afhankelijk van 
de hoeveelheid en het type gebruik. Maak 
een kopie van deze instructies; gebruik één 
kopie als het permanente inspectiedossi-
er en bewaar de andere bij de apparatuur. 
Het beste is om elke gebruiker een nieuwe 
uitrusting te geven zodat hij/zij de hele geschi-
edenis ervan kent.

(PL) POLSKI
UWAGA!

Sprzęt tylko dla zaawansowanych 
użytkowników!

 �Czynności związane z użytkowaniem niniej-
szego sprzętu są ze swej natury niebezpiecz-
ne i ich wykonywanie wiąże się z poważnym i 
niemożliwym do całkowitego wyeliminowania 
zagrożeniem zdrowia lub życia
 �Niniejsza instrukcja NIE zawiera wszystkich 
informacji, które powinien znać użytkownik. 
 �Każdy użytkownik musi zrozumieć i zaakcep-
tować wszelkie ryzyko oraz mieć świadomości 
odpowiedzialność związanej z użytkowaniem 
niniejszego sprzętu, które może prowadzić do 
uszczerbku na zdrowiu, obrażeń lub śmierci. 
 �Każdy użytkownik niniejszego sprzętu powinien 
otrzymać i zrozumieć instrukcję oraz mieć 
możliwość skorzystania z niej w dowolnym 
momencie. 
 �Zawsze należy korzystać z autoasekurac-
ji – nigdy nie należy polegać na tylko jednym 
przyrządzie. 
 �Należy dysponować planem awaryjnym i środ-
kami do jego wdrożenia. Bezwładne zwisanie 
w uprzęży może szybko doprowadzić do śmi-
erci!
 �Sprzętu nie należy używać w pobliżu zagrożeń 
związanych z prądem elektrycznym, elemen-
tów ruchomych, ostrych krawędzi i powierzch-
ni ścierających. 
 �Producent nie odpowiada za wszelkie bezpoś-
rednie, pośrednie i przypadkowe zdarzenia 
oraz uszkodzenia wynikające z użytkowania 
jego produktów.
 �Pozostań  na bieżąco z najnowszymi 
informacjami! Prosimy o regularne 
odwiedzanie strony producenta i 
zapoznawanie się z najnowszymi instrukcjami 
dla użytkowników. 

BEZPIECZEŃSTWO PODCZAS ZJAZDÓW

Zjazdy należą do najbardziej niebezpiecznych 
działań na wysokości, a w ich trakcie często 
dochodzi do poważnych wypadków. Koniecz-
ne jest uzyskanie dokładnego instruktażu 
oraz odbycie treningu pod okiem wykwalifi-
kowanej osoby. W przypadku, gdy użytkownik 
posiada jakiekolwiek wątpliwości odnośnie 
swoich umiejętności zjazdowych, należy go 
asekurować. W przypadku utraty kontroli nad 
przyrządem zjazdowym jej odzyskanie w trakcie 
zjazdu nie będzie możliwe, czego konsekwencją 
mogą być poważne obrażenia lub śmierć. 

TEST UKŁADU

Tarcie zależy od rodzaju, średnicy i stanu liny. 
Należy sprawdzić w bezpieczny sposób kom-
patybilność oraz poszczególne sposoby pla-
nowanego przełożenia liny. Należy pamiętać, że 
ciężar liny zwiększa tarcie, które będzie się zm-
niejszało wraz ze zbliżaniem się do końca liny. 

#1: Standardowe przewiązanie w „ósemkę”
#2: Przewiąż górny róg, aby uzyskać większe 
tarcie
#3: Tarcie większe niż w #2
#4: Podobnie jak w #3, ale łagodniejsze

Połączenia z karabinkami. Przyrządy Micro i 
Mini zostały zaprojektowane z myślą o łączeniu 
ich na sztywno z karabinkami o średnicy 12 mm 
takimi jak Rock Exotica Pirate. Otwory w przyr-
ządach posiadają uszczelkę, która utrzymuje 
karabinek w miejscu. Jeśli połączenie przyrządu 
z karabinkiem wydaje się zbyt ciasne, możliwe 
jest posmarowanie uszczelki niewielką ilością 
smaru. 

Do użytku wyłącznie z zakręcanymi łącznikami! 

Kontrola sprzętu pod kątem zużycia. Wszystkie 
ósemki, a zwłaszcza małe muszą być dokładnie 
sprawdzane pod kątem zużycia i w razie potr-
zeby wycofywane z użycia, ponieważ ich wytr-
zymałość może ulec drastycznemu obniżeniu. 
Zabrudzone liny mogą powodować ścieranie i 
szybko doprowadzić do zużycia ósemki. 

Odczepianie liny Rogi umożliwiają łatwe od-
czepienie zabezpieczonej liny. Użytkownik musi 
mieć założoną autoasekurację na linie na wy-
padek odczepienia się liny. Nie wykonuj zjazdu 
na końcówce liny. Niezabezpieczenie końcówki 
liny prowadzi do licznych wypadków. Aby im 
zapobiec, na końcu liny należy zawiązać węzeł. 
Nigdy nie należy puszczać liny poniżej przyrządu 
zjazdowego! 

Długie zjazdy Przyrządy zjazdowe, a zwłaszcza 
małe ósemki, mogą nagrzać się przy dłuższych 
zjazdach. Do dłuższych zjazdów należy używać 
większych ósemek.

Autoasekuracja Autoasekuracja jest możliwa 
dzięki właściwemu zastosowaniu prusika oraz 
innych metod. Należy jednak upewnić się, że au-
toasekuracja zadziała i nie zesunie się po linie w 
przypadku obciążenia liny przy upadku. 

Zakres użytkowania. Sposobów niewłaściwego 
użytkowania przyrządu jest bardzo wiele. Jego 
użytkownikiem może zostać jedynie osoba sp-
rawna, odpowiednio przeszkolona i doświad-
czona. 

Autoratownictwo Użytkownik musi być w stanie 
uwolnić się w przypadku zablokowania na węźle 
lub gdy na ósemce zawiąże się krawat. Jest to 
prosta czynność, jeśli jednak użytkownik nie jest 
przeszkolony i nie wie, jak ją wykonać, może to 
się zakończyć tragicznie.

Rozmiary lin Podane w tabelce rozmiary lin 
służą jedynie jako wytyczne. Można używać 
pojedynczych lin o średnicy 13 mm. W zależności 
od rozmiaru, może istnieć możliwość przełożenia 
podwójnej liny. Ogólnie można używać lin do 
średnicy ok. 10,5 mm. Minimalny rozmiar liny 
może być niewielki ponieważ możliwe jest takie 
przełożenie liny przez ósemkę, które spowoduje 
duże tarcie. Należy wówczas uważać, aby lina 
nie przeskoczyła na przełożenie liny z mniejszym 
tarciem.
Mimo że możliwe jest uzyskanie tarcia z przy 

cienkiej linie, nie oznacza to, że jest takie działa-
nie jest bezpieczne. Cienkie liny są trudniejsze 
do utrzymania i łatwiej je przeciąć na ostrej 
krawędzi.

Otwór do asekuracji. Przyrząd MiniEight posia-
da otwór do asekuracji kompatybilny z linami o 
średnicy 8 lub 9 mm. Nie należy używać go do 
asekuracji osoby prowadzącej. Można go uży-
wać wyłącznie pod niskim kątem, w sytuacjach, 
gdy ewentualny lot będzie nieduży. Przed użyci-
em należy go przetestować!

Siła skierowana do wewnątrz zamka Siła ta 
może być bardzo niebezpieczna, ponieważ może 
doprowadzić do katastrofalnego w skutkach 
rozłączenia. Jej źródłem może być ucisk zamka 
przez ósemkę, drabinkę zjazdową lub inny przed-
miot. Można temu zapobiec poprzez odpowied-
nie ustawienie sprzętu. 

Kontrola przed i po użytkowaniu Należy sp-
rawdzić wszystkie części pod kątem obecności 
pęknięć, deformacji, korozji, zużycia, itp.

Kontrola w trakcie użytkowania. Należy 
regularnie przeprowadzać przegląd układ u, 
sprawdzając czy karabinek jest zakręcony, a 
ósemka znajduje się w odpowiedniej pozycji.

Materiał główny Stop aluminium. Przyrządy 
Micro i Mini zostały wykonane ze stopu 7075, 
który jest twardszy i bardziej trwały niż stop, z 
którego zazwyczaj wykonuje się ósemki.

Przed rozpoczęciem użytkowania sprzętu ko-
nieczne jest odbycie specjalistycznego szko-
lenia. Przebywanie na wysokości ach niesie ze 
sobą niebezpieczeństwo, a w gestii użytkownika 
leży i ograniczenie ryzyka w jak najwyższym 
stopniu. Całkowite wyeliminowanie ryzyka nie 
jest możliwe. Każdy użytkownik powinien być 
świadomy wszelkie go ryzyka oraz odpowiedzi-
alności związanej z użytkowaniem niniejszego 
sprzętu. Jeśli natomiast użytkownik nie jest w 
stanie tego zaakceptować, nie powinien tego 
sprzętu stosować. 

Okres trwałości Nieograniczony w przypadku 
produktów metalowych, jednakże w dużej mier-
ze zależy od warunków i częstotliwości korzysta-
nia z przyrządu. W niektórych przypadkach może 
okazać się, że przyrząd będzie niesprawny po 
jednokrotnym użytku. 

Wpływ środowiska zewnętrznego Wilgoć, lód, 
sól, piasek, śnieg, środki chemiczne i inne czy-
nniki mogą wpłynąć na nieprawidłowe działania 
sprzętu lub znacząco zwiększyć stopień jego 
zużycia.

Wycofanie sprzętu z użycia powinno nastąpić, 
gdy: Sprzęt nie przeszedł pozytywnie przeglądu 
lub istnieją wątpliwości odnośnie bezpieczeńst-
wa jego użytkowania, lub został użyty niezgodnie 
z przeznaczeniem, zmodyfikowany, uszkodzony 
lub poddany działaniu szkodliwych środków 
chemicznych, itp. W razie pytań lub wątpliwości 
należy skonsultować się z producentem. 

Konserwacja i przechowywanie W razie potr-
zeby myć czystą wodą i po zostawić do całkowi-
tego wysuszenia. Przechowywać w suchym 
miejscu, z dala od ekstremalnych temperatur i 
środków chemicznych. 

Naprawa i modyfikacje Wszelkich  napraw i mo-
dyfikacji sprzętu dokonywać może jedynie jego 
producent oraz podmioty upoważnione do tego 
przez producenta na piśmie. 

Kontrola szczegółowa Dodatkowo te, poza 
każdorazową kontrolą mającą miejsce przed 
w trakcie i po użytkowaniu, sprzęt powinien 
zostać poddany szczegółowemu przeglądowi 
przeprowadzanemu przez kompetentnego 
inspektora raz na 12 miesięcy lub częściej, 
w zależności od częstotliwości i sposobu 
użytkowania sprzętu. Prosimy sporządzić kopię 
niniejszej instrukcji i załączyć ją do sprzętu, a 
oryginał zachować jako stały protokół kontroli. 
Najlepszą praktyką jest, gdy dany korzysta ze 
sprzętu od nowości, dzięki czemu będzie mieć 
pewność, w jaki sposób był on użytkowany.

(NO) NORSK
ADVARSEL!

Bare til ekspertbruk!

 �Disse aktivitetene er i seg selv farlige og utgjør 
en betydelig risiko for skade eller død som ikke 
kan elimineres.
 �Denne bruksanvisningen forteller deg IKKE alt 
du trenger å vite.
 �Skal ikke brukes med mindre du kan, og vil, 
forstå og påta deg alle risikoer og ansvar for 
all skade/personskade/død som kan resultere 
fra bruk av dette utstyret eller aktivitetene du 
bruker det til.
 �Enhver som bruker dette utstyret må bli gitt, og 
grundig forstå, bruksanvisningene og henvise 
til dem før hvert bruk.
 �Du må alltid ha en ekstra sikring. Stol aldri på 
en enkelt komponent.
 �Du må ha en redningsplan og evne til å bruke 
den. Å henge bevisstløs i en sele kan raskt 
resultere i død!
 �Må ikke brukes i nærheten av elektriske farer, 
bevegelig maskineri eller nær skarpe kanter 
eller rue overflater.
 �Vi er ikke ansvarlig for noen direkte, indirekte 
eller utilsiktede konsekvenser eller skade som 
resulterer fra bruken av våre produkter.
 �Hold deg oppdatert! Gå til nettstedet vårt re-
gelmessig og les de siste brukerveiledningene.

RAPPELLSIKKERHET

Rappellering er blant de farligste aktivitetene 
som klatrere og andre gjør i høyden og har 
medført mange alvorlige ulykker. Det påkreves 
teoretisk og praktisk instruksjon og veiledning i 
kontrollerte omgivelser. Hvis du er i tvil om din 
evne til trygt å utføre en rappell, må du sikres 
ovenfra. Hvis du mister kontrollen over en rap-
pell, vil du ikke kunne rette opp situasjonen, og 
alvorlig skade eller død vil sannsynligvis fore-
komme som et resultat.

TEST SYSTEMET DITT

Friksjonen vil variere avhengig av taudiameter, 
type og tilstand. Test tauet ditt på en sikker måte 
for å fastslå kompatibilitet med den/de spesielle 
vindingene du vil bruke. Husk at tauets vekt til-
fører friksjon og vil bli mindre etter hvert som du 
kommer nærmere enden av tauet.

#1: Standard åtter-tredning
#2: Hekt topphorn for mer friksjon
#3: Mer friksjon enn nr. 2
#4: Lik nr. 3, men kan være jevnere

Karabinerfeste Micro og Mini er utformet for en 
tett tilpassing på en 12mm karabiner, slik som 
Rock Exotica Pirate. Disse karabinhullene har en 
o-ring som holder karabinen fast. Hvis den er for 
stram, kan du ha litt fett på o- ringen.

Bruk bare karabiner med låsing!

Sjekk alltid for slitasje! Alle åttere, men spesielt 
de små, må sjekkes nøye for slitasje og tas ut av 
bruk fordi styrken kan bli drastisk redusert. Skit-
ne tau kan være svært slipende og sliter raskt ut 
en åtter.

Binde av Sideørene gjør det lett å binde av. Imid-
lertid må du også være knyttet inn i tauet i tilfelle 
avbindingen ved et uhell skulle åpne seg. 

Ikke rappeller ut av enden på tauet. Dette er 
grunnen til mange ulykker. En fin, stor knute i 
enden av tauet kan forhindre dette. 

Du må alltid holde godt fast i den løse enden 
av tauet!

Lange rappeller Rappellutstyr kan bli varmt, 

og små åttere blir spesielt varme desto lengre 
rappellen er. Bruk en større åtter for lengre rap-
peller.

Ekstra sikring Du kan få en ekstra sikring ved 
riktig bruk av en prusik eller en annen metode. 
Du må imidlertid påse at den griper fast og at du 
ikke ved et uhell faller og trekker den ned.

Begrensninger på bruk Det er umulig å tenke 
seg alle de gale måtene dette utstyret kan bru-
kes på. Det må bare brukes av fysisk skikkede, 
spesielt opplærte og erfarne brukere.

Selvredning Du må være i stand til å frigjøre 
deg selv hvis du blir sittende fast mot en knute 
eller åtteren kiler seg fast. Dette er en enkel sak 
hvis du er opplært og forberedt, men kan være 
dødelig hvis du ikke er det.

Taudiametre Taudiametrene i tabellen er bare 
veiledende.
Enkelttau opp til 13mm kan vanligvis brukes. Det 
er mulig å bruke dobbelt tau også. Tau på opptil 
omtrent 10,5 mm kan vanligvis brukes. Minste 
taudiameter kan være ganske liten fordi du kan 
bruke en treing med mye friksjon. Hvis du gjør 
det, må du være sikker på at treingen ikke kan 
gli av inn i en lavere friksjonskonfigurasjon. Merk 
at selv om du kan generere friksjon med et tynt 
tau, betyr ikke det at dette er trygt. Små tau er 
vanskeligere å holde og mye lettere å kutte over 
en skarp kant.

Sikringshull MiniEight har et sikringshull som 
har plass til opp til 8 eller 9mm tau. Dette er 
ikke beregnet til å holde et lederfall. Skal bare 
brukes i en situasjon med liten helning og lavt 
fallpotensial! 

En innover-belastning på en karabinerport 
er svært farlig. Dette kan skje som følge av en 
åtter, en bremsestang eller andre gjenstander 
som presser mot porten. Å holde utstyret i riktig 
stilling vil forhindre dette.

Kontroll før og etter hver bruk Sjekk etter sprek-
ker, misforming, korrosjon, slitasje osv. 

Kontroll under bruk Kontroller og overvåk syste-
met regelmessig, og sjekk at karabineren er låst 
og at åtteren er riktig plassert.

Hovedmaterialer Aluminiumlegering. Micro og 
Mini er laget av 7075 legering, som er hardere og 
varer lenger enn den legeringen som vanligvis 
brukes i åttere.

Grundig og tilpasset opplæring er absolutt nød-
vendig før bruk. Det er farlig å være i høyden, 
og det er helt opp til deg å redusere risikoene så 
mye som mulig – men risikoene kan aldri elimi-
neres. Du må personlig forstå og påta deg alle ri-
sikoer og ansvar ved bruk av dette utstyret. Hvis 
du ikke kan eller vil gjøre det, må du ikke bruke 
dette utstyret.

Levetid Ubegrenset for metallprodukter, men 
er ofte begrenset, avhengig av bruksforhold og 
hvor ofte utstyret brukes. Den kan til og med 
være én enkel bruk i noen tilfeller. 

Miljøfaktorer Fuktighet, is, salt, sand, snø, kjemi-
kalier og andre faktorer kan hindre riktig funks-
jon eller kan i stor grad fremskynde slitasje.

Skal tas ut av bruk og tilintetgjøres hvis utsty-
ret: ikke godkjennes ved kontroll eller hvis det er 
tvil om sikkerheten. Hvis det er brukt på feil måte, 
blir endret, skadet, utsatt for skadelige kjemika-
lier osv. Snakk med produsenten hvis du er i tvil 
eller har bekymringer.

Vedlikehold og oppbevaring Rengjør om nød-
vendig med rent vann, la det så tørke helt. Skal 
oppbevares på et tørt sted vekk fra ekstrem 
varme og kulde, og unngå eksponering for kjemi-
kalier.

Reparasjoner av utstyret Er bare tillatt for pro-
dusenten eller de som har skriftlig autorisasjon 
fra produsenten.

Grundig kontroll I tillegg til kontroll før, under og 
etter hvert bruk må det foretas en grundig kont-
roll av en kompetent person minst hver 12. må-
ned eller oftere avhengig av mengden og typen 
bruk. Lag en kopi av denne bruksanvisningen og 
bruk den ene som det permanente inspeksjons-
registeret og oppbevar den andre sammen med 
utstyret. Det er best å gi nytt utstyr til hver bruker 
slik at de kjenner til utstyrets fulle historie.

(HU) MAGYAR

FIGYELEM!
CSAK HOZZÁÉRTŐK HASZNÁLHATJÁK

 �Ezek a tevékenységek jellegüknél fogva ve-
szélyesek, és sérülések vagy halál jelentős 
kockázatával járnak, melyet nem lehet kikü-
szöbölni.
 �A jelen utasításban NEM található meg min-
den szükséges tudnivaló.
 ��Kizárólag abban az esetben használja, ha ké-
pes és hajlandó megérteni és vállalni minden 
kockázatot és felelősséget minden olyan kár/
sérülés/haláleset vonatkozásában, amely a 
jelen eszközök használatából vagy az azokkal 
végzett tevékenységekből ered.
 �Minden, az eszközöket használó személynek 
minden egyes használatot megelőzően át kell 
adni a jelen utasítást, és neki azt alaposan 
meg kell értenie és alkalmaznia kell.
 �Kötelező mindig tartalékkal is rendelkezni: 
soha nem szabad életet bízni egyetlen szer-
számra.
 �Rendelkezni kell mentési tervvel és a megva-
lósításához szükséges eszközökkel. A heve-
derben való mozdulatlan felfüggesztés hamar 
halált okozhat.
 �Ne használja áramütés veszélyének, mozgó 
gépeknek, illetve éles széleknek és koptató 
hatású felületeknek a közelében.
 �Nem vállalunk felelősséget semmiféle, a 
termékeink használatából eredő közvetlen, 
közvetett, illetve véletlen következményért és 
káresetért.
 �Kövesse a fejleményeket! Keresse fel rend-
szeresen webhelyünket, és olvassa el a leg-
frissebb használati utasítást.

ERESZKEDÉS BIZTONSÁGA

Az ereszkedés a legveszélyesebb tevékeny-
ségek közé tartozik, amelyeket a mászók és 
egyéb személyek a magasban végeznek, és 
számos súlyos baleset okozója.  Kötelező a 
konkrét utasítás és a felügyelt gyakorlat elle-
nőrzött helyzetekben. Ha bármilyen kétsége 
merül fel azzal kapcsolatban, hogy képes-e 
biztonságosan végrehajtani az ereszkedést, 
akkor használjon biztonsági kötelet.  Ha bár-
milyen oknál fogva elveszti az ellenőrzést 
ereszkedés közben, akkor azt nem tudja  
vissaszerezni, és valószínűleg súlyos sérülés 
vagy halál következik be.

TESZTELJE A RENDSZERT

A súrlódás a kötél mérete,típusa és állapota 
szerint változó. Tesztelje a kötelet biztonságos 
körülmények között, hogy megállapíthassa 
kompatibilitását és a konkrét használandó hur-
ko(ka)t. Ne feledje, hogy a kötél súlya fokozza 
a súrlódást, ami a kötél vége felé közeledve 
egyre csökken.

#1: Szokásos nyolcas hurok
#2: �További súrlódáshoz fogja meg a felső 

horgot
#3: Több súrlódás, mint a #2 esetén
#4: Mint a #3, de simább lehet

Karabiner rögzítése A Micro és a Mini 12 
mm-es karabineren – például a Rock Exotica 
Pirate karabineren – való szoros illeszkedésre 
készült. Karabinerlyukukon egy O-gyűrű talál-

ható,mely a karabinerkeretet megfogja. Ha az 
illeszkedés túl szorosnak tűnik, az O-gyűrűre 
felvihet egy kis enyhe zsírt.

Csak reteszelő karabinert használjon!

Mindig ellenőrizze, hogy nem kopott-e! Min-
den nyolcast – különösen a kisebbeket – figye-
lemmel kell kísérni, hogy nem koptak-e el, és 
ha igen, akkor ki kell vonni a forgalomból, mivel 
erejük jelentős mértékben csökkenhet. A pisz-
kos kötelek jelentős koptató hatást fejthetnek 
ki, és a nyolcasokat hamar elkoptatják.

Kikötözés Az oldalsó fülek jóvoltából a kikötö-
zés egyszerű. Ha azonban a kikötözés véletle-
nül szétjönne, Önnek is a kötélhez kötve kell 
lennie.

Ne ereszkedjen a kötél végén Emiatt már szá-
mos baleset történt. A kötél végén elhelyezett 
szép nagy csomó megelőzheti ezt. 

Mindig a kötél szabad végét kell megfogni.

Hosszú ereszkedések Az ereszkedő eszközök 
felforrósodhatnak, és a kisebb nyolcasok kü-
lönösen forróvá válhatnak, minél hosszabb az 
ereszkedés. Hosszabb ereszkedéshez használ-
jon nagyobb nyolcasokat.

Tartalék Prusik-csomó megfelelő használatá-
val vagy más módszerrel tartalék védelemben 
részesülhet. Gondoskodni kell azonban arról, 
hogy az megfogja, és Ön nem esik le véletlenül 
és húzza le azt.

A használatra vonatkozó korlátozások Elkép-
zelni is lehetetlen, hogy a felszerelést hány 
különböző módon lehetne nem rendeltetéssze-
rűen használni. Alkalmas, szakképzésben 
részesült és tapasztalt felhasználók számára 
készült.

Önmentés Képesnek kell lennie arra, hogy ki-
szabadítsa magát, ha egy csomónál beragad, 
illetve a nyolcas heveder beakad. Ez egyszerű, 
ha valaki képzett és felkészült, de halálos is 
lehet, ha nem az.

Kötélméretek A táblázatban feltüntetett kötél-
méretek csak iránymutatásul szolgálnak. Álta-
lában legfeljebb 13 mm-es egyszeres kötelek 
használhatók. A használat függvényében le-
hetséges kettős köteles beilleszteni, általában 
legfeljebb körülbelül 10,5 mm-es kötelek hasz-
nálhatók. A minimális kötélméret igen kicsiny 
lehet, mivel egy-egy hurkot rengeteg súrlódás-
sal lehet használni. Ha így tesz, biztosnak kell 
lennie abban, hogy a hurok soha nem csúszik 
le kisebb súrlódású konfigurációra. Ne feledje, 
hogy csak azért, mert kicsi kötéllel súrlódást 
tud előállítani, az nem jelenti, hogy az bizton-
ságos lenne. A kis köteleket nehezebb megtar-
tani, és sokkal könnyebben átvágják az élek.

Kikötöző nyílás A Mini nyolcason kikötöző nyí-
lás van, melybe legfeljebb 8–9 mm-es kötél fér 
el. Ez nem való vezető esésének kikötözésére. 
Kizárólag potenciális alacsony szögű, alacsony 
esési helyzetben használja. Először tesztelje!

A befelé ható erő a karabinerkapun nagyon 
veszélyes, mivel a hüvely eltörhet, ami kataszt-
rofális leválással jár. Ez eredhet nyolcas alak-
tól, fékrúd keretétől és más, a kapunak feszülő 
tárgytól. A felszerelés megfelelő helyzetben 
tartásával megelőzheti ezt.

Vizsgálat minden használat előtt és után Elle-
nőrizze, hogy észlelhető-e repedés, deformá-
ció, korrózió, kopás stb. 

Vizsgálat használat közben Rendszeresen 
vizsgálja meg és kísérje figyelemmel a rend-
szert, és ellenőrizze, hogy a karabiner rete-
szelve van-s, a nyolcas pedig megfelelően 
helyezkedik-e el.

Alapanyag Alumíniumötvözet. A Micro és a 
Mini 7075 ötvözetek, melyek keményebbek és 
tartósabbak, mint a nyolcasok által általában 
használt ötvözetek.

A használat előtt mindenképpen szükséges az 
alapos szakképzés. A magasban tartózkodni 
veszélyes, és kizárólag az Ön felelőssége a 
kockázatok lehető legnagyobb mértékű csök-
kentése, azonban a kockázatokat soha nem le-
het teljesen kiküszöbölni. Minden személynek 
tisztában kell lennie a felszerelés használatá-
val járó kockázatokkal, és vállalnia kell a fele-
lősséget ezek tekintetében. Ha erre nem képes 
vagy nem hajlandó, ne használja a felszerelést.

Élettartam A fém termékeknél korlátlan, ám a 
körülményektől és a használati gyakoriságtól 
függően gyakran sokkal kevesebb – egyes 
esetekben az élettartam egyetlen felhaszná-
lásra korlátozódhat. 

Környezeti tényezők A nedvesség, a jég, a só, 
a hó, a vegyszerek és egyéb tényezők meg-
akadályozhatják a megfelelő működést, illetve 
jelentősen meggyorsíthatják a kopást.

Vonja ki a forgalomból és semmisítse meg, 
ha a felszerelés: Nem felel meg a vizsgálat 
alkalmával, vagy kétségek merülnek fel biz-
tonságossága tekintetében. Ha nem rendel-
tetésszerűen használták, módosították, meg-
sérült, ártalmas vegyszereknek tették ki stb. 
Kérjen tanácsot a gyártótól, ha kétségei vagy 
aggályai vannak.

Karbantartás és tárolás Szükség esetén tisz-
títsa friss vízzel, majd hagyja teljesen megszá-
radni. Tárolja száraz helyen, szélsőséges hőtől 
és hidegtől távol, és kerülje a vegyszereknek 
való kitettséget.

A felszerelés javítását kizárólag a gyártó, il-
letve az általa írásban meghatalmazott felek 
végezhetik.

Részletes vizsgálat A használat előtt, alatt és 
után végzendő vizsgálaton kívül legalább 12 
havonta, illetve a használat mennyiségétől 
és jellegétől függően gyakrabban hozzáértő 
személynek részletes vizsgálatot kell végez-
nie. Másolja le a jelen utasítást, és az egyik 
példányt használja állandó vizsgálati nyilván-
tartásként, a másikat pedig tartsa a felszerelés 
közelében.
A legjobb, ha minden felhasználó új felszere-
lést kap, hogy tisztában legyen annak teljes 
előtörténetével.
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